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27 To a virgin espoused to
a man whose name was
Joseph, of the house of
David; and the virgin's
name was Mary.

28 And the angel came in
unto her, and said, Hail,
thou that art highly
favoured, the Lord is with
thee: blessed art thou
among women,

29 And when she saw him,
she was troubled at his
saying, and cast in her
mind what manner of
salutation this should be.

30 And the angel said unto
her, Fear not, Mary: for
thou hast found favour
with God.
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27 ad virginem
désponsatam viro, cui
nomen erat Joséph, dé
domd David: et nomen

virginis Maria.

28 Et ingressus angelus
ad eam dixit: Ave, gratia
pléna: Dominus técum:
benedicta ti in
mulieribus.

29 Quae cum audisset,
turbata est in sermone
ejus, et cogitabat qualis
esset ista saltitatio.

30 Et ait angelus el: Né
timeas, Maria: invénisti
enim gratiam apud
Deum.

27 mpog mapBEvov
éuvnotevuévny &vipi @
dvoua Twong, £€ otkou
AGEld, Kal TO dvoua TG
TapOévou Mapia.

28 Kol eloeAOwv Tpog
a0tV einev: Xaipe,
KEXAPLTWUEVY 6 KOpLog
uetTa 6oD.

29 ‘H 6¢ €mi t® Adyw
dietapdyOdn kal
diedoyileto motamog €in
6 domacuog 00TOC,

30 Kai einev 6 &yyehog
aOTH U @oPod Mapidy,
€0peC Yap dp1v Topd T
Oe®.
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31 And, behold, thou shalt
conceive in thy womb, and
bring forth a son, and shalt

call his name Jesus.

32 He shall be great, and
shall be called the Son of
the Highest: and the Lord
God shall give unto him
the throne of his father
David:

33 And he shall reign over

the house of Jacob for
ever; and of his kingdom
there shall be no end.

34 Then said Mary unto
the angel, How shall this
be, seeing I know not a
man?
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31 Ecce concipiés in
utero, et pariés filium, et
vocabis ndmen ejus
Jesum:

32 hic erit magnus, et
Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi
Dominus Deus sédem
David patris ejus:

33 et régnabit in domo
Jacob in aeternum, et
régni ejus non erit finis.

34 Dixit autem Maria ad
angelum: Quomodo fiet
istud, quoniam virum
non cognosco?

31 Ko 1800 cUAAuYm €v
yootpl, kai T€€n vidy, kal
KOAE0€ELG TO OVOUX aUTOD
‘Incodv:

32 ovtog #otat péyag, kol
Y10¢ “Y{iotov
KAnOrostat, Kai dwoet
a0t Kiplog 6 Od¢ tdv
Bpdvov Adveld tod
TATPOG AV TOD

33 kai PpactAevoet €ni TOV
oikov Takwp ei¢ Todc
a@Vag, Kol TG
PactAeldg avtod ovk
€otal TENOG,

34 Einev 8¢ Map1diy mpdg
TOV AyyeAov: m@¢ €otat
T00TO, £€mel AvOpa o
YEWVWOKW;
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35 And the angel answered
and said unto her, The
Holy Ghost shall come
upon thee, and the power
of the Highest shall
overshadow thee:
therefore also that holy
thing which shall be born
of thee shall be called the
Son of God.

Luke II

1 And it came to pass in
those days, that there
went out a decree from
Caesar Augustus that all
the world should be taxed.

2 And this taxing was first
made when Cyrenius was
governor of Syria.

3 And all went to be taxed,
every one into his own

city.
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35 Et respondéns
angelus dixit ei: Spiritus
Sanctus superveniet in
te, et virtls Altissimi
obumbrabit tibi. Idedque
et quod nascetur ex té
sanctum, vocabitur
Filius Del.

secundum Licam II

1 Factum est autem in
diebus illis, exiit eédictum
a Caesare Augusto ut
déscriberétur tiniversus
orbis.

2 Haec déscriptio prima
facta est a praeside
Syriae Cyrino.

3 Et ibant omneés ut
profitérentur singuli in
suam civitatem.

35 Kat anokptbeig 0
&yyehog einev avTii
[Tvedua “Aylov
gneAevosTal €Ml O€, KOl
dvvauic Y{iotov
EMOK1AOEL oO1 010 KAl TO
YEVVWOUEVOV Ay10V
KkAnOnoetat Y10¢ Ogo0.

Kot Aovkav I

1 ’Eyéveto d¢ €v taig
NUEPALG EKEIVALG
eENABeV ddyua mapa
Kaloapog Abyovstov
amoypapesdal ndoav
TNV OIKOLUEVN V.

2 AUTH amoypa@r] TpwTH
EYEVETO NYEUOVEVOVTOG
g Zupidg Kvpnviov.

3 Kal émopedovTo TAVTEG
Amoypapeadat, EKAGTOG
€1¢ TNV £aVTOD TTOALY.
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4 And Joseph also went up
from Galilee, out of the
city of Nazareth, into
Judaea, unto the city of
David, which is called
Bethlehem; because he
was of the house and
lineage of David,

5 to be taxed with Mary his

espoused wife, being great
with child.

6 And so it was, that, while
they were there, the days
were accomplished that

she should be delivered.

7 And she brought forth
her firstborn son, and
wrapped him in swaddling
clothes, and laid him in a

manger; because there was

no room for them in the
inn.
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4 Ascendit autem et
Joséph a Galilaea dée
civitate Nazareth in
Judaeam, in civitatem
David, quae vocatur
Béthlehem: ed quod
esset dé domo et familia
David,

5 ut profitérétur cum
Maria desponsata sibi

uxore praegnante.

6 Factum est autem, cum
essent ibi, impléti sunt
diés ut pareret.

7 Et peperit filium suum
primogenitum, et pannis
eum involvit, et
reclinavit eum in
praesepio: quia non erat
els locus in diversorio.

4 °AvERN d¢ kil Twon @
amo thg TaAMAKIAg €k
TOAew NalxpeET € TV
‘Tovdalav €i¢ TOALY
AGveld, Ntig KaAgiton
BnOAeéy, S14 16 eival
a0TOV £€ 0TKOUL Kl
TaTpLdg Aavetd,

5 droypapacdat oLV
Moapidp Th
EUVNOTELUEVT AUTH
ovon EVKOW.

6 'Eyéveto 8¢ év 1) eivan
a0TOU( €KET, EMARoOnoav
ol NUEPAL TOU TEKETV
aoTny,

7 Kal £TeKeV TOV LIOV
aOTHG TOV TPWTOTOKOV,
KAl E0TIOPYAVWOEV
avTOV, Kol AVEKATVEV
a0OTOV £V @atvy doTL
oUK v a0Toig Témog év
TG KATOAOUATL.
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8 And there were in the
same country shepherds
abiding in the field,
keeping watch over their
flock by night.

9 And, lo, the angel of the
Lord came upon them, and
the glory of the Lord
shone round about them:
and they were sore afraid.

10 And the angel said unto
them, Fear not: for, behold,
I bring you good tidings of
great joy, which shall be to
all people.

11 For unto you is born
this day in the city of
David a Saviour, which is
Christ the Lord.
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8 Et pastores erant in
regione eadem
vigilantes, et
cuistodientes vigilias
noctis super gregem
suum.

9 Et ecce angelus Domini
stetit juxta illos, et
claritas Del circumfulsit
illas, et timuérunt
timore magno.

10 Et dixit illis angelus:
Nolite timére: ecce enim
euangelizo vobis
gaudium magnum, quod
erit omni populd:

11 quia natus est vobis
hodié Salvator, qui est
Christus Dominus, in
civitate David.

8 Kol mouéveg foav &v
Tfl Xwpa Tf] a0Tf]
aypavAodvreg, Kal
OUAAGOOVTEG PUAAKAG
T VUKTOG £l TNV
TOLUVNV a0TOV.

9 Kal ayyehog Kbpiov
€NEotr aTOolC, Kal 00&a
KOpiov meptédaupev
a0TOUG, Kal €pofnonoav
@OPov uéyav.

10 Kai ginev adtoic 6
&yyelog un @oPeicbde:
1d0v yap evayyeAilouat
DUV Xopav ueydAny,
Ntig €otat TavTl T AGG

11 811 étéxOn buiv
oNUEPOV ZwTNP, OG E0TLV
Xpioto¢ KOp1og, év moAet
Aqeld.
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12 And this shall be a sign

unto you; Ye shall find the

babe wrapped in

swaddling clothes, lying in

a manger.

13 And suddenly there was
with the angel a multitude

of the heavenly host
praising God, and saying,

14 Glory to God in the
highest, and on earth
peace, good will toward
men.

15 And it came to pass, as

the angels were gone away

from them into heaven,
the shepherds said one to
another, Let us now go

even unto Bethlehem, and

see this thing which is
come to pass, which the
Lord hath made known
unto us.
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12 Et hoc vobis signum:
inveniétis infantem
pannis involGtum, et
positum in praesepio.

13 Et subito facta est
cum angeld multittido
militiae caelestis
laudantium Deum, et
dicentium:

14 Gloria in altissimis
Deo, et in terra pax
hominibus bonae
voluntatis.

15 Et factum est, ut
discessérunt ab eis
angeli in caelum:
pastores loquébantur ad
invicem: Transeamus
Gisque Béthlehem, et
videamus hoc verbum,
quod factum est, quod
Dominus ostendit nobis.

12 Kol To0T0 DUV T0
onueiov: ebproete
Bpepog
EOTIOPYAVWUEVOV, KAl
KelUevov €v QdTvr.

13 Kai é€aiqpvrg éyéveto
oLV TQ ayyéAw mAN00g
oTpatidg ovpaviov
atvoUvtwy Tov Ogdv, Kal
Agyovtwv:

14 86&a év PioTolg O,
Kal €ml yA¢ lpnvn €v
avOpwmoig eDSOKIAG.

15 Kol €y£VETOo WG
anfiABov a1’ aOTGV €i¢
TOV 00paVOV Ol dyyeAot,
ol To1uEVeG EAdAoLV
TPOG AAARAoLG
d1EABwpeV 0N €wg
BnOAeéy, kat 1dwuev to
prita ToOTO TO YEYOVOG, O
6 KGp1og yvpioev fuiv.
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16 And they came with
haste, and found Mary, and
Joseph, and the babe lying
in a manger.

17 And when they had
seen it, they made known
abroad the saying which
was told them concerning

this child.

18 And all they that heard
it wondered at those
things which were told
them by the shepherds.

19 But Mary kept all these
things, and pondered them
in her heart.
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16 Et venerunt
festinantes: et
invénerunt Mariam, et
Joséph, et infantem
positum in praesepio.

17 Videntés autem
cognoverunt dé verbo,
quod dictum erat illis de
puerd hoc.

18 Et omnes qui
audiérunt, mirati sunt:
et dé his quae dicta
erant 3 pastoribus ad
ipsos.

19 Maria autem
conservabat omnia
verba haec, conferéns in
corde sud.

16 Kai AAOav
OTEVOAVTEG, Kol AVEDPOV
TV e Mapidy, Kol TOV
Twone Kat to Ppépog
Kelpuevov év tfj eatvn.

17 '186vteC O¢ Eyvwploav
Tepl o0 Ppartog tod
AaAnOévtog avtoig mepl
t00 matdiov tovToL.

18 Kal mdvteg ol
akovoavteg EBaduacaV
Tepl TOV AaAnOévtwy
OO TV TOIUEVWV TIPOG
a0TOUC.

19 ‘H 8¢ Mapia navta
GUVETNPEL TA PHUOTA
tadta, ovuPaAlovoa £v
T kapdig avThC.
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20 And the shepherds
returned, glorifying and
praising God for all the

things that they had heard

and seen, as it was told
unto them.

21 And when eight days

were accomplished for the

circumcising of the child,
his name was called Jesus,

which was so named of the

angel before he was
conceived in the womb.

Matthew I

18 Now the birth of Jesus
Christ was on this wise:
When as his mother Mary
was espoused to Joseph,

before they came together,

she was found with child
of the Holy Ghost.
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20 Et reversi sunt
pastores glorificantes et
laudantés Deum in
omnibus quae audierant
et viderant, sicut dictum
est ad illGs.

21 Et postquam
consummati sunt diés
octo, ut circumciderétur
puer, vocatum est
ndmen ejus Jésus, quod
vocatum est ab angeld
priusquam in utero
conciperetur.

Matthaeus I

18 Christi autem
generatio sic erat: cum
esset désponsata mater
ejus Maria Joséph,
antequam convenirent
inventa est in utero
habéns dé Spiritii
Sancto.

20 Ka1 vméotpedav ol
notuéveg do€alovteg Kal
aivoDVTEC TOV @0V €Ml
Tdo1y 01¢ fikovoav, Kai
£idov, kabw¢ EAaAridn
TPOG KUTOUC.

21 Kol Ote émAnobnoav
NUEPAL OKTwW TOD
TEPITEUETV AOTOV, Kol
EKANON TO Gvopa avToD
'Inco0¢, TO kKAnOev LIO
00 ayyéAov mpo tod
GUAANUEOT VAL abTOV €V
T KOlAlq.

kot MabBaiov I

18 To¥ 8¢ 'Incod Xpiotol
1] Yéveoig obtwg fv:
pvnotevbeiong tiig
UNTPOg avtod Mapidg T
Twor@, TP1V 1| oLVEADETY
a0TOUG €VPEBN €V yaoTpl
gxovoa €k [TvedaTog
‘Aylov.
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19 Then Joseph her
husband, being a just man,
and not willing to make
her a public example, was
minded to put her away
privily.

20 But while he thought on

these things, behold, the

angel of the Lord appeared

unto him in a dream,

saying, Joseph, thou son of

David, fear not to take
unto thee Mary thy wife:

for that which is conceived

in her is of the Holy Ghost.

21 And she shall bring
forth a son, and thou shalt
call his name Jesus: for he
shall save his people from
their sins.

22 Now all this was done,
that it might be fulfilled

which was spoken of the

Lord by the prophet,

saying,
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19 Joséph autem vir ejus
cum esset justus, et
nollet eam tradicere,
voluit occulté dimittere
eam.

20 Haec autem eo
cogitante, ecce angelus
Domini apparuit in
somnis el, dicéns:
Joséph, fili David, noli
timere accipere Mariam
conjugem tuam: quod
enim in ea natum est, dé
Spiritu Sancto est.

21 Pariet autem filium:
et vocabis nomen ejus
Jésum: ipse enim salvum
faciet populum suum a
peccatis eorum.

22 Hoc autem totum
factum est, ut
adimpleretur quod
dictum est 2 Domind per
prophétam dicentem:

10

19 Twor e 8¢ 0 avnp
a0TAG, dikatog WV Kal un
OéAwV avtnv
derypatioat, EBovAndn
A&Bpa amoAboot adTv.

20 Tadta 8¢ avtod
gvOuun0évrog idov
dyyehoc Kopiov kat’
ovap Epavn avt@ AEywv:
"Twor@ vIog Aaveld, un
@ofnof¢ mapaiafeiv
Map1dp TNV yuvaikd covr
TO YOp €V a0Tf] YevvnOev
€k [Tveduatog €oTiv
‘Ayiov.

21 Té€stan O¢ vidv, Kal
KaAE0ELG TO OVOUX a0UTOD
'Inco0V: adTOG yap 0WoeL
TOV AXOV a0ToD G0 TOV
AUAPTIOV a0T@OV.

22 ToUto &8¢ GAov
Yéyovev va TAnpwoT] To
pnoev Lo Kbpiov dix
t00 mpognToL AéyovTtog
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23 Behold, a virgin shall be
with child, and shall bring
forth a son, and they shall
call his name Emmanuel,
which being interpreted is,
God with us.

24 Then Joseph being
raised from sleep did as
the angel of the Lord had
bidden him, and took unto
him his wife:

25 And knew her not till
she had brought forth her

firstborn son: and he
called his name Jesus.
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23 Ecce virgo in utero
habébit, et pariet filium:
et vocabunt nomen ejus
Emmanteél, quod est
interpretatum Nobiscum
Deus.

24 Exsurgens autem
Joséph a somno, fecit
sicut praecepit el
angelus Domini, et
accepit conjugem suam.

25 Et non cognoscebat
eam donec peperit
filium suum
primogenitum: et
vocavit nomen ejus
Jesum.

11

23 1dov 1 mapOévoc €v
yootpl €€t kal Té€eTan
V10V, KAl KAAEGOUVGLV TO
ovoua avtoD
"EUMaVOUNA, O €o0Tiv
uebepunvevouevov: ued’
NU&V 0 B€dc.

24 Eyepbeig O¢ 0 Twon @
410 To0 UTVOU €MOINoEV
WG Tpootaev adT® O
ayyelog Kopiov: kai
napéAafev v yuvaika
a0TOD.

25 Kai 00K &yTVWwoKev
adTNV w¢ o0 ETekev

VIOV, Kol EKAAECEV TO
ovoua avtoD 'Incodv.
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